ترجم النص الموالي إلى اللغة العربية مستعينا بالمسرد المصطلحي:
النّص المصدر
La littérature arabe concerne tous les écrits en prose ou en vers rédigés en langue arabe. Le terme adab qui signifie aujourd’hui littérature , n’est utilisé en ce sens que depuis la Nahda ( XIXe siècle ) , quand la littérature arabe s’est alignée sue les concepts et les genres  littéraires occidentaux , avant le XIXe  siècle , il n’y pas de terme arabe correspondant au mot «  littérature » , englobant l’ensemble de la production écrite .
Le mot littérature , issu du latin littérature dérivé de littera ( la lettre ) , apparait au début du XIIe  siècle avec le sens  technique de «  chose écrite » puis évolue à la fin du Moyen Age vers le sens de « savoir tiré des livres », avant d’atteindre  aux XVIIe- XVIIIe siècle sons sens principal actuel: ensemble des œuvres écrites ou orales comportant une dimension esthétique .
La littérature est d’abords la rencontre entre celui qui, par ses mots, dit lui- même et son monde, et celui qui reçoit et partage ce dévoilement.
La littérature se définit en effet comme un aspect particulier de la communication verbale – orale ou écrite – qui met en jeu une exploitation des ressources de la langue pour multiplier les effets sur le destinataire, qu’il soit lecteur ou auditeur. 
Aujourd’hui, la littérature est associé à la civilisation des livres par lesquels nous parlent à distance les auteurs, mais elle concerne aussi les formes diverses de l’expression orale comme le conte, la poésie ou le théâtre.
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